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При создании больших многоязычных баз 

данных важная роль принадлежит заполнению 

этих баз данных, так как готовых решений не 

существует и подготовка нужных данных 

занимает много времени. 



7 языков для портала тюркской морфемы: 

– татарский, 

– киргизский, 

– узбекский, 

– крымско-татарский, 

– казахский, 

– чувашский, 

– башкирский. 



Russian Semant 

бегун 1192 

Tatar Semant 

йөгерешче 1192 

Uzbek Semant 

yuguruvchi 1192 

Tatar Uzbek 

йөгерешче yuguruvchi 





Язык Количество слов 

татарский 33066 

казахский 18757 

башкирский 2977 

крымско-татарский 7065 

киргизский 9686 

узбекский 5433 



Наиболее полные двуязычные словари в 

основном были созданы и изданы в прошлом 

веке. В связи с этим у них отсутствует 

электронная версия. 



1. Найти отсканированную версию нужного 

словаря или, если нет версии с хорошим 

качеством, отсканировать. 



2. Двуязычный словарь распознается с 

помощью специальных программ 

распознавания. 



3. С помощью программной обработки удаляется 

ненужная в дальнейшем информация. 



4. Обработанный словарь готовится для 

загрузки в базу данных. 



Казахский язык:  

Экспериментальный словарь содержал 18757 

строк.  

Отсканированный pdf файл русско-казахского 

словаря содержал около 56000 словарных статей. 

Готовый к загрузке в БД словник содержит более 

117000 строк. 



Возникают орфографические ошибки, если 

встречаются неуверенно распознанные слова и 

слова отсутствующие в словаре программы 

распознавания. 



Отсутствие пробелов – распространенный 

случай при работе с распознанным текстом. 



Во время обработки словарей знак переноса 

строки обычно означает начало новой статьи. Но 

так же встречаются лишние знаки переноса 

строки.  



В словарях часто встречаются толкования-

отсылки, которые требуют дополнительной 

обработки. 



Выводы: 

– получилось сэкономить время и трудозатраты 

при подготовке данных для загрузки в базу данных 

портала тюркской морфемы; 

– хорошо бы разработать универсальное 

приложение для обработки двуязычных словарей 

с возможностью настройки работы программы 

через интерфейс. 



Спасибо за внимание! 

 

Игътибарыгыз өчен рәхмәт! 

 


